
 

     At-Takwir 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

It is derived from the word kuwwirat in the first verse. 

Kuwwirat is passive voice from takwir in the past tense, and 

means “that which is folded up”, thereby implying that it is 

a Surah in which the folding up has been mentioned:  

Period of Revelation 

The subject matter and the style clearly show that it is one 

of the earliest Surahs to be revealed at Makkah.  

Theme and Subject Matter 

It has two themes: the Hereafter and the institution of 

Prophethood.  



In the first six verses the first stage of the Resurrection has 

been mentioned when the sun will lose its light, the stars 

will scatter, the mountains will be uprooted and will 

disperse, the people will become heedless of their dearest 

possessions, the beasts of the jungle will be stupefied and 

will gather together, and the seas will boil up. Then in the 

next seven verses the second stage has been described when 

the souls will be reunited with the bodies, the records will 

be laid open, the people will be called to account for their 

crimes, the heavens will be unveiled, and Hell and Heaven 

will be brought into full view. After depicting the Hereafter 

thus, man has been left to ponder his own self and deeds, 

saying: Then each man shall himself know what he has 

brought with him.  

After this the theme of Prophethood has been taken up. In 

this the people of Makkah have been addressed, as if to say: 

Whatever Muhammad (peace be upon him) is presenting 

before you, is not the bragging of a madman, nor an evil 

suggestion inspired by Satan, but the word of a noble, 

exalted and trustworthy messenger sent by God, whom 

Muhammad (peace be upon him) has seen with his own 

eyes in the bright horizon of the clear sky in broad day 

light. Whither then are you going having turned away from 

this teaching.  

ام                                                                                                                                                    
 
  ن

ظ 
 
لف ت کے  ی آی  لی ہ 

ہ ِّرَت  ک    پ  وذ ہ ے۔    و 
 
ماخ ِّرَت  ک  سے  ی    تکویر   و 

 
ی مج ہول ہ ے ج س کے معن

 
ۂ ماض

 
غ سے صی 

ی 
 
ی گن
 
ن ی  پ 
ل
ں  ی  ا ہ ے۔ ہ  ے کا ذکر آن 

 
ن
 

ی پ   
ں لپ ہ ہ ے کہ وہ سورت ج س می  ام سے مراد ی 

 
 ۔ اس ن

زول                                                                                                                                              
 
ۂ ن  زمای 



ا  ی  دازِ ی 
 
مون اور ان

 
ہ م   ن مض ا ہ ے کہ ی 

 
ون ی دسے صاف محسوس ہ 

 
دائ
 
ی مہ کے ای 

 
عظ
 کۂ م

 
ں سے  ور کی ن وں می 

 
دہ سورت

 
ازل ش

 ہ ے۔ 

مون                                                                                                                                    
 
وع اور مض

 
 موض

رت اور دوسر 
 
ں ان ک آخ ی  وع ہ 

 
 رشالت۔   ا اس کے دو موض

 
 
ت ھ آی  لی چ 

ہ ں  پ  ی 
 
ائ ھر ح 
ک ارے ب 

 
ے گا، سی

 
اب و ح  ور ہ 

 
ب سورج ب ے ت ا ہ ے ج  ا گی  حلے کا ذکر کی  پ ہلے مر امت کے  ی 

 
ں ق وں می 

ں گے،  ے لگی 
 
اڑب کر  اکھڑ  ن سے  ہاڑ زمی  پ     گے، 

 
ن ی عزن ز 

 
ن ای  کو  ی ز لوگوں  چ  ن  گلوں  ری 

 
ن
 
ج رہ ے گا،  ہ 

ی  وش  ہ  ک کا 
 
وں ن

ھر ش  ں گے۔ ب  ھی 
 
ھڑک اب در ب  ں گے اور سمی  ی 

 
ائ و ح  ھے ہ 

 
کٹ و کر ا دخواس ہ  ور ن 

 
ات حلے کا  کے ح  ں دوسرے مر وں می 

 
ت ات آی 

ازن رس   م کی ن 
 
رائ ں گے، خ  ی 

 
ائ امۂ اعمال کھولے ح 

 
ں گی، ن ی 

 
ائ وڑ دی ح  ھ خ 

 
سموں کے شاب

و ج 
 
ں از سرت ب روحی  ذکر ہ ے ج 

ن رگ و ہ   آسمان کے شارے  ح  ی،  ٹ  و  دے ہ  ہ  اں  عی  ے 
 
من وں کے شا گاہ 

 
ن ں  ی زی  چ  ت سب 

 
ن ج  دوزخ  اور  ں گے  ی 

 
ائ

ہ  
 
ش
 
ق

 
ہ شارا ن رت کا ی 

 
ں گی۔ آخ ی 

 
ائ ے ح 

 
ان کرب ی  عد ی    ی  ا ہ ے کہ اس  کے ب  ا گی  ھوڑ دن 

لن ے چ  ے کے 
 
ن ج  سان کو سو

 

ہ کہہ کر ان

ا ہ ے۔  ا لے کر آن  ے گا کہ وہ کی 
 
اب و ح  لوم ہ 

ود مع
 
ص کو خ

 
خ

 
ر ش ت ہ 

 
 وق

عد رشال  ا ہ ے۔   ت اس کے ب  ا گی  مون دن 
 
ں   کا مض ا ہ ے کہ محمد صلی    اس می  ل مکہ سے کہا گی  و    الٰلّ اہ  لم خ 

ش
ہ و آلہ و  علی 

ں وہ کسی دت   ی  ی ش کر رہ ے ہ 
ے پ 
 
من مہارے شا

 
ھ ت لکہ  کچ  وا وسوسہ ہ ے، ن  ی طان کا ڈالا ہ 

 
ہ کسی ش ں ہ ے، ی  ہی 

 
ے کی ن ڑ پ

 
واب

ام 
 
ع ی  ت دار ی 

 
ام اور امای

 
ے ان ک ن زرگ، عالی مق

 
وب ج ے ہ  ھی 

ب 
دا کے 

 
ر کا ی  ح ا ی  ج سے محمد صلی  ی  ہ الٰلّ ن ہ ے  لم    علی 

ش
و آلہ و 

آ  کر  موڑ  ہ  م سے می  لی 
ع
 
ب کھا ہ ے۔ اس  دب  کھوں سے 

 
آب ی 
 
ن ای  ں  می  ی 

 
ن
 
روش کی  ن ر دن  ق 

 
اف کھلے آسمان کے  ے 

 
ر ب

 
م    خ
 
ئ

و؟  ا رہ ے ہ  لے ح  ح   کدھر 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے  الٰلّ 
 
و    کےن ان   ہت پ  خ    مہرن 

ت رحم والا   ہای 
 
 ۔ ہ ے پ

يمۡ  ن   حۡم الرَِّ الٰلّ     ب سۡم   ح     الرَِّ

1. When the sun is 

folded up. *1  
ب  ن ٹ  سورج    ج  ے د لی 

 
اب ا ح  ۔  ن 

مۡس    ا ذاَ  1*        ۙ  رَتۡ ك وِّ  الشَِّ

*1 This is a matchless metaphor for causing the sun to lose 

its light. Takwir means to fold up; hence takwir al-amamah 



is used for folding up the turban on the head. Here, the 

light which radiates from the sun and spreads throughout 

the solar system has been likened to the turban and it has 

been said that on the Resurrection Day the turban will be 

folded up about the sun and its radiation will fade. 

عارہ ہ ے۔  1*
 
ر اشی ی 

 
ظ
 
ہ ان ک ب ے ن لن ے ی  ے کے 

 
اب ور کر دب ے ح 

 
ی  سورج کے ب ے ت

 
کون ر کے معن

 
ں ن ان می  عرئ ی زن 

ا  
 
ون ہ  وا  ہ  لا  ھی   

کہ عمامہ ب
 
ون کت  ں  ی  ہ  ے 

 
اب ولے ح  ت  اظ 

 
الق کون ر العمامہ کے 

 
ن لن ے  ے کے 

 
ھن د
 
ان ن  ن ر عمامہ  ں۔ سر  ی  ہ  ے کے 

 
ن
 

ی پ   
لپ

ھر سر کے گرد اسے ل   ہ ے اور ب 
 
ان ا ح 
 
ی پ  ت سے پ  اشب 

س رو   ا ہ ے۔ اسی می 
ُ
ی کو  ا

 
ن
 
و سو ش ام  خ 

 
ط
 
کل کر شارے ن

 
رج سے ن

ی ہ ے عما
 
لن  
ھی ب 
ں  مسی می 

 
وا عمامہ سورج ن ر  س لا ہ  ھی   

ہ ب امت کے روز ی  ی 
 
ا ہ ے کہ ق ا گی  ان 

 
ی ی ہ ے اور ی 

 
ہ دی گن ی  ب 

 
ش

 

مہ سے ن

ے گا۔ 
 
اب و ح  د ہ 

ی  ا ی 
لی  ھی   
ی کا ب
 
ن
 
ے گا، اس کی روش

 
اب ا ح  ن ٹ دن   لی 

2. And when the 

stars lose their 

luster. *2  

ب اور   ا س   ج 
 
   ب ے   رے ی

 
و  ت ہ  ور 

ں  ی 
 
ائ ۔ ح 

*2 

وۡم     ا ذاَوَ     ۙ  ان كَدَرَتۡ النِّ ج 
    

*2 That is, when the force which is keeping them in their 

orbits and positions is loosened and all the stars and planets 

will scatter in the universe. The word inkidar also indicates 

that they will not only scatter away but will also grow dark.  

ک  2* ن 
ُ
ا ے 
 
ب ج س  دش 

ی  ی  وہ  ی 
 
عن
ا ب  ے 

 
ن ی  ا ہ ے،و  رکھا  دھ 

 
ان ن  ن ر  ام 

 
اور مق مدار  ے 

 
ن ارے    ی 

 
ن اور سب  گی  ے 

 
اب ح  ل 
کھ

 
 
ش
 
ی
 
ں مپ ات می 

ی 
 
ّارے کا ی ی  سی 

 
ائ وح  ں ک   ں گے۔ اس ر ہ  کدار می 

 
ل ہ ے ج س سے  دکے علاوہ اِن

ام
 
ھی ش  
ب
ہوم 
 
ورت کا مف

ا ہ ے 
 
ون ر ہ  اہ 

 
ہ ظ ھ  ی   

ب
ارن ک 

 
لکہ ن و ں گے ن  ں ہ  ہی 

 
ی پ ر ہ 

 
ش
 
ی
 
ں گے۔ کہ وہ صرف مپ ی 

 
ائ و ح   ی ہ 

3. And when the 

mountains are set  

in motion. *3  

ب   اور  ہاڑ ج  ں    پ  ی 
 
ائ ے ح 
 
لاب ۔ ح 

تَۡ  الۡۡ باَل  ا ذاَ وَ  3* يِّّ        ۙ  س 

*3 In other words, the earth will also lose its force of 

gravity because of which the mountains have weight and 



are firmly set in the earth. Thus, when there is no more 

gravity the mountains will be uprooted from their places 

and becoming weightless will start moving and flying as the 

clouds move in the atmosphere.  

*3 
 
الق ں دوسرے  می  کی   اظ  ن  گی   زمی  ے 

 
اب ح  و  ہ  م 

 
ی
 
ج ھی   
ب
ش 
 
کش ے    وہ 

 
وب ہ  مے  ح  اور  ں  ی  ہ  ی 

 
ہاڑوزئ پ  دولت  ن  کی  ج س 

ی 
 
اق ب وہ ن  ں۔ ن س ج  ی  ن ن ر اِس    ہ  و کر زمی  ں گے اور ب ے وزن ہ  ی 

 
ائ ھڑ ح 
گہ سے اک ی ح 

 
ن ہاڑ ای  و شارے پ 

 
ت ہ رہ ے گی 

ی 

ں۔  ی  ے ہ 
 
لن  
ح ادل  ں ن  ا می 

 
ض
 

ی سے ف
ج  ں گے  ے لگی 

 
لن  
ح  طرح 

4. And when the 

full term she 

camels are left 

untended. *4 

ب  اور  اں  حاملہ    ج  ی 
 
پ
 
پ
 
دی  اوی ھوڑ  چ 

ی  
 
ائ ۔  ں ح 

*4 

لتَۡ العۡ شَار    ا ذاَوَ        ۙ  ع طِّ 

*4 This was by far the best way of giving an idea of the 

severities and horrors of Resurrection to the Arabs. Before 

the buses and trucks of the present day there was nothing 

more precious for the Arabs than the she-camel just about 

to give birth to her young. In this state she was most 

sedulously looked after and cared for, so that she is not lost, 

stolen, or harmed in any way. The people’s becoming 

heedless of such she-camels, in fact, meant that at that time 

they would be so stunned as to become unmindful of their 

most precious possessions.  

ے ک4*
 
صور دلاب

 

ی کا ن
 
ن
 
امت کی شخ ی 

 
وں کو ق ہ عرت  لن ے ی  ر  ے 

 
ہی رک اور ن سی   پ 

 
ے کے ن

 
ودہ زماب ھا۔ موخ 

 
ان ب ی  ن طرز ی  ں  ی 

لن ے لِ عرب کے  پ ہلے اہ  ے سے 
 
لن  
س  ح

ُ
ی   ا

 
ی مال اور کوئ

 
من
ی 

 

ادہ ق ی سے زن 
 
ن

 

ی
 
ھا   اوپ

 
ہ ب و  ی  و   خ  ب ہ  ری 

 
ے کےق

 
ن
 

ی
ج  ہ  چ 
 
۔   ب

ھال کی  کھ ب  ت اور دن 
 
اظ
 
ادہ حق ہت زن  ں اس کی پ  ا کہ وہ کھو   اِ س حالت می 

 
ھی ن

 
ب
ی 
 
ائ را     ح  ی اسے خ 

 
ے، کوئ
 
اب ہ ح 
ہ لے  ی  ی 

ہ م ،   ا ی  ا گون 
 
ان و ح  ل ہ 

 
اف
 
وں سے لوگوں کا ع ت 

 

ی
 
پ
 
ے۔ ان سی اوی

 
اب و ح  ہ ہ 

ع ی 
 
ب ا
 
ا اور کسی طرح وہ ص ت  ن 

 
س وق

ُ
ھا کہ ا

 
ا ب
 
ی رکھی

 
عن

ہ رہ ے 
وش ی  ھی ہ   

ب
ت کا 

 
اظ
 
ن مال کی حق ری 

 
ے اِس عزن ز ن

 
ن ی  ں ا ہی 

 
اد لوگوں ن ر ن ڑے گی کہ اپ

 
ی
 
ت اق

 
ھ ان سی شخ  ا۔ گ   کچ 



5. And when the 

wild beasts are 

gathered. *5   

ب    اور  ور ج 
 
ات ح  ی 
 
ں   وجس ی 

 
ائ ح  ے 
 
کن مع 

   ح 

۔ 
*5 

وۡش  ا ذاَ  وَ  رَتۡ   الوۡ ح  ش     ۙ  ح 
    

*5 When a general calamity befalls the world, all kinds of 

beasts and animals gather together in one place, then 

neither the snake bites, nor the tiger kills and devours.  

ا  5*
 
ع آن
 
ق ت کا مو ن  ی عام مصی 

 
ب کوئ ں ج  ا می  ی 

 
ر دی و ہ 

 
ں۔    ہ ے ت ی  ے ہ 

 
اب و ح  ے ہ 
 
ھن
ک گہ ا ھاگ کر ان ک ح  ور ب 

 
ات سم کے ح 

 
ق

 
ُ
ا ہ ے ،  ا

 
پ ڈسی

 
ہ شای ت ی 

 
ر ب  س وق ی 

 
ہ ش ا ہ ے۔ ی 

 
 ھاڑن

6.   And   when   the 

oceans are set 

ablaze. *6   

ب اور  در      ج  و ح    آ  گ  سمی  ں ہ  ی 
 
رَتۡ البۡ حَار   ا ذاَوَ  6*۔   ائ جِّ        ۙ  س 

*6 The word sujjirat as used in the original in passive voice 

from tasjir in the past tense. Tasjir means to kindle fire in 

the oven. Apparently it seems strange that on the 

Resurrection Day fire would blaze up in the oceans. But if 

the truth about water is kept in view, nothing would seem 

strange. It is a miracle of God that He combined oxygen 

and hydrogen, one of which helps kindle the fire and the 

other gets kindled of itself and by the combination of both 

He created a substance like water which is used to put out 

fire. A simple manifestation of Allah’s power is enough to 

change this composition of water so that the two gases are 

separated and begin to burn and help cause a blaze, which 

is their basic characteristic.  

ظ  6*
 
ں لف ل می 

رَت  اص جِّ     س 

 

و ن ا ہ ے خ  ا گی  عمال کی 
 
 اشی

 
غ  ہول کا صی 

ی مج
 
ی ر سے ماض  سج 

 

ور  ہ ہ ے ۔ ن
 
ت
 
ں ی ان می  ی ر عرئ ی زن  سج 

ہ   ی  ر  اہ 
 
ط ن  ہ ے۔  ا 

 
ان ح  ولا  لن ےت  کے  ے 

 
کاب ہ 
َ
د آگ  در 

 
ان ن ب کے  عخ  ات  روز    ن  کے  امت  ی 

 
ق کہ  ہ ے  ی 

 
وئ ہ  معلوم 



ی کی  
 
ائ ن  کن اگر 

ھے گی۔ لی 
 
ب ھڑک ا ں آگ ب  دروں می 

ت  سمی 
 
ی ق
 

ق
ل  ح  

ان
 
ی ز ف چ  ھی 

ی ب 
 
ں کوئ و اس می 

 
وت ں ہ  گاہ می 

 
لوگو ں کی ن

ہ سراسر  وگی۔ ی  ہ ہ 
ب محسوس ی  عخ 

 
م  ب   الٰلّ ب اہ  سی گی سوں کو ن 

ن ، دو ان  ڈ روج  ی 
 
ن اور ھای ج 

ے آکسی 
 
زہ ہ ے کہ اس ب عج 

عالیٰ کا م

ن  ا ج  ں سے    ملان  رکن ب سمی 
 
و ں کی ن

 
ے والی ہ ے، اور ان دوت

 
ھن

 
ب ھڑک ا ے والی اور دوسری ب 

 
ھڑ کاب ے  ان ک آگ ب 

ی ج  
 
ائ ے والا ہ ے۔ ن 

 
ھاب چ 
 
و آگ ب ا خ  دا کی  ی  ال  الٰلّ ی سا مادہ ی  لن ے ن  ات کے  ارہ اِس ن 

 
درت کا ان ک اش

 
ی ہ ے  کی ف

 
کل کاق

ں ان ک دوسرے سے ال  سی 
وں گی 
 
ہ دوت دل ڈالے اور ی  رکن ب کو ن 

 
ی کی اِس ن

 
ائ و کر  کہ وہ ن  ے  گ ہ 

 
ھڑکاب ے اور ب 

 
کن ھڑ  

ب

ت ہ ے۔  اصب 
 
ادی ح ی 

 
پ ل پ 
و ان کی اص ں خ  ی 

 
ائ و ح  ول ہ 

 
غ
 
ں مش  می 

7. And when*7 the 

souls are re-united 

(with the bodies). *8 

ب  اور   ج 
*7
ں    ں    ملا دی     روحی  ی 

 
ائ     ح 

سموں 
۔ سے(      )ج 

*8 

جَتۡ  النِّ ف وۡس  ا ذاَ وَ         ۙ  ز وِّ 

*7 From here begins mention of the second stage of 

Resurrection.  

ام 7* ی 
 
ہاں سے ق روع پ 

 
حلے کا ذکر س ا    ت کے دوسرے مر

 
ون  ہ ے۔ ہ 

*8 That is, men will be resurrected precisely in the state as 

they lived in the world before death with body and soul 

together.  

و8*
 
ت سان ازسر 

 

ان ی 
 
عن
ج سم و روح کے  ا   ب  پ ہلے  ے سے 

 
ں مرب می  ا  ی 

 
ں گے ج س طرح وہ دی ی 

 
ائ ح  کن ے  دہ 

 
سی طرح زن

ھے۔ 
 
ب دہ 
 
ھ زن
 
 شاب

8. And when the 

infant girl, buried 

alive, is asked. 

ب اور   ا دی گ   ج 
 
ی
 
دہ دق
 
ی زن

 
   ن

ّ
ی چ 
 
  سے   ب

ے 
 
اب ھا ح   ۔  ت وچ 

ٮ  لتَۡ الۡۡوَۡءدٗةَ   ا ذاَوَ        ۙ  س 

9. For what sin she 

was murdered. *9
  

اہ    کس     ل کر دی  ن ر گی 
 
ی
 
ی گ وہ ق

 
۔   ن

*9  َ ۢۡبٍ  ىِّ  ب ا ۡ    ۚ     ق ت لتَۡ ذنَ

*9 The style of this verse reflects an intensity of rage and 

fury inconceivable in common life. The parents who buried 

their daughters alive, would be so contemptible in the sight 



of Allah that they would not be asked: Why did you kill the 

innocent infant? But disregarding them the innocent girl 

will be asked: For what crime were you slain? And she will 

tell her story how cruelly she had been treated by her 

barbarous parents and buried alive. Besides, two vast 

themes have been compressed into this brief verse, which 

though not expressed in words, are reflected by its style and 

tenor. First that in it the Arabs have been made to realize 

what depths of moral depravity they have touched because 

of their ignorance in that they buried their own children 

alive; yet they insist that they would persist in the same 

ignorance and would not accept the reform that 

Muhammad (peace be upon him) was trying to bring about 

in their corrupted society. Second, that an express 

argument has been given in it of the necessity and 

inevitability of the Hereafter. The case of the infant girl 

who was buried alive, should be decided and settled justly 

at some time, and there should necessarily be a time when 

the cruel people who committed this heinous crime, should 

be called to account for it, for there was none in the world 

to hear the cries of complaint raised by the poor soul. This 

act was looked upon with approval by the depraved society; 

neither the parents felt any remorse for it, nor anybody in 

the family censured them, nor the society took any notice of 

it. Then, should this monstrosity remain wholly unpunished 

in the Kingdom of God?  

This barbaric custom of burying the female infants alive 

had become widespread in ancient Arabia for different 

reasons. One reason was economic hardship because of 



which the people wanted to have fewer dependents so that 

they should not have to bear the burden of bringing up 

many children. Male offspring were brought up in the hope 

that they would later help in earning a living, but the 

female offspring were killed for the fear that they would 

have to be raised till they matured and then given away in 

marriage. Second, the widespread chaos because of which 

the male children were brought up in order to have more 

and more helpers and supporters; but daughters were 

killed because in tribal wars they had to be protected 

instead of being useful in any way for defense. Third, 

another aspect of the common chaos also was that when the 

hostile tribes raided each other and captured girls they 

would either keep them as slave-girls or sell them to others. 

For these reasons the practice that had become common in 

Arabia was that at childbirth a pit was kept dug out ready 

for use by the woman so that if a girl was born, she was 

immediately cast into it and buried alive. And if sometimes 

the mother was not inclined to act thus, or the people of the 

family disapproved of it, the father would raise her for 

some time half-heartedly, and then finding time would take 

her to the desert to be buried alive. This tyranny and hard-

heartedness was once described by a person before the 

Prophet (peace be upon him) himself. According to a 

Hadith related in the first chapter of Sunan Darimi, a man 

came to the Prophet (peace be upon him) and related this 

incident of his pre-Islamic days of ignorance: I had a 

daughter who was much attached to me. When I called her, 

she would come running to me. One day I called her and 



took her out with me. On the way we came across a well. 

Holding her by the hand I pushed her into the well. Her last 

words that I heard were: Oh father, oh father! Hearing 

this, the Prophet (peace be upon him) wept and tears 

started falling from his eyes. One of those present on the 

occasion said: O man, you have grieved the Prophet (peace 

be upon him). The Prophet (peace be upon him) said: Do 

not stop him, let him question about what he feels so 

strongly now. Then the Prophet (peace be upon him) asked 

him to narrate his story once again. When he narrated it 

again the Prophet (peace be upon him) wept so much that 

his beard became wet with tears. Then he said to the man: 

Allah has forgiven what you did in the days of ignorance: 

now turn to Him in repentance.   

It is not correct to think that the people of Arabia had no 

feeling of the harshness of this hideous, inhuman act. 

Obviously, no society, however corrupted it may be, can be 

utterly devoid of the feeling that such tyrannical acts are 

evil. That is why the Quran has not dwelt upon the vileness 

of this act, but has only referred to it in awe-inspiring 

words to the effect: A time will come when the girl who was 

buried alive, will be asked for what crime she was slain? 

The history of Arabia also shows that many people in the 

pre-Islamic days of ignorance had a feeling that the 

practice was vile and wicked. According to Tabarani, 

Sasaah bin Najiyah al-Mujashii, grandfather of the poet, 

Farazdaq, said to the Prophet (peace be upon him): O 

Messenger of Allah, during the days of ignorance I have 

also done some good works, among which one is that I 



saved 360 girls from being buried alive: I gave two camels 

each as ransom to save their lives. Shall I get any reward 

for this? The Prophet (peace be upon him) replied: Yes, 

there is a reward for you, and it is this that Allah has 

blessed you with Islam. 

As a matter of fact, a great blessing of the blessings of Islam 

is that it not only did put an end to this inhuman practice in 

Arabia but even wiped out the concept that the birth of a 

daughter was in any way a calamity, which should be 

endured unwillingly. On the contrary, Islam taught that 

bringing up daughters, giving them good education and 

enabling them to become good housewives, is an act of 

great merit and virtue. The way the Prophet (peace be 

upon him) changed the common concept of the people in 

respect of girls can be judged from his many sayings which 

have been reported in the Hadith. As for example, we 

reproduce some of these below:  

The person who is put to a test because of the birth of the 

daughters and then he treats them generously, they will 

become a means of rescue for him from Hell. (Bukhari, 

Muslim).  

The one who brought up two girls till they attained their 

maturity, will appear along with me on the Resurrection 

Day. Saying this, the Prophet (peace be upon him) joined 

and raised his fingers. (Muslim).  

The one who brought up three daughters, or sisters, taught 

them good manners and treated them with kindness until 

they became self-sufficient, Allah will make Paradise 

obligatory for him. A man asked: what about two, O 



Messenger (peace be upon him) of Allah? The Prophet 

(peace be upon him) replied: the same for two. Ibn Abbas, 

the reporter of the Hadith, says: Had the people at that 

time asked in respect of one daughter, the Prophet (peace 

be upon him) would have also given the same reply about 

her. (Sharh as-Sunnh).  

The one who has a daughter born to him and he does not 

bury her alive, nor keeps her in disgrace, nor prefers his 

son to her, Allah will admit him to Paradise. (Abu Daud).  

The one who has three daughters born to him, and he is 

patient over them, and clothes them well according to his 

means, they will become a means of rescue for him from 

Hell. (Bukhari, Al-Adab al-Mufrad, Ibn Majah). 

The Muslim who has two daughters and he looks after 

them well, they will lead him to Paradise. (Bukhari: Al-

Adab al-Mufrad).  

The Prophet (peace be upon him) said to Suraqah bin 

Jusham: Should I tell you what is the greatest charity (or 

said: one of the greatest charities)? He said: Kindly do tell, 

O Messenger of Allah. The Prophet (peace be upon him) 

said: Your daughter who (after being divorced or widowed) 

returns to you and should have no other bread-winner. (Ibn 

Majah, Bukhari Al-Adab al-Mufrad). 

This is the teaching which completely changed the 

viewpoint of the people about girls not only in Arabia but 

among all the nations of the world, which later become 

blessed with Islam.  
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ن ی  ا کہ پ  ان 

 
ر    ی ے۔ اس کے ن 

 
اب ا ح  ت کی 

 
ہ ن رداس

واسی 
 
اخ
 
ادلِ ن ج سے ن  ت ہ ے  ن  ہ اور مصی 

ی حادی 
 
ش کوئ

 

دان ی  کی ی 

م دی کہ  لی 
ع
 
ہ ب ے ی 

 
کس اشلام ب

ع
وں ک  ت 
 

ی پ 
ا کہ   ی ی 

 
ا ن ی  ل ی   

ان
 
ں اس ف ہی 

 
ا اور اپ ی  ن ت دی  ری 

 
م و ن لی 
ع
 
ں عمدہ ب ہی 

 
ا ، اپ
 
ن رورش کرن

ہ ے  کا کام  کی   
ی
 
ی ن ڑا  ہت  ں، پ  ن سکی  ی  والی  ھر 

گ ھی   
چ
ا ک  ان  ے اس معاملہ    الٰلّ   صلی   الٰلّ ۔ رسول  وہ 

 
ب لم 
ش
ہ و علی 

ا  کے   
ؐ
آپ دازہ 

 
ان کا  اس  ہ ے  دلا  ن  طرح  ج س  کو  ر 

ُّ
صو

 

ن عام  کے  لوگوں  علق 
 
می کے  وں  لڑکت  ں  سے  می  ہت  پ  ن 

ادات  
 
د ارش
 
ی  کے خ 

ؐ
م آپ ں ہ  ل می   

ال کے طور ن ر ذن
 
ں۔ می ی  ول ہ 

 
ق
 
ں می ث می  و احادی  ا ہ ے خ 

 
و شکی ادات سے ہ 

 
ارش

ں:   ی  ہ  ے 
 
کرب ل 
 
ق
 
م ن  َ ابت لِ  البنات  منَ  ھمذہ  النِّار ب ش ٍ ن  اً من  س تْ  لہٗ  اليھنِّ کن  فاحسن  و    خ  لم( 

اری ۔مس
 
خ
 
۔)ب

او ے 
 
اب ح  ڈالا  ں  می  ش 

 

آزمان ش سے 

 

دان ی  ی  کی  وں  لڑکت  اِن  ص 
 
خ

 
ہ اس کے  ش ی  و 

 
ت ی ک شلوک کرے 

 
ی اِن سے  وہ  ھر  ب  ر 

آ   کی  م 
 
ہی  
ج
گی۔    لن ے  ں  ی 

 
ن ی  غہ  ذرب  کا   

ٔ
او خ 
 
ب سے  ممگ  القي یوم  جاء  تبل غاَ  حتّٰٰ  جاریتین  عال    وضم  ھمکذا   اناو  ہ من 

ھ وہ    عہٗ اصاب
 
امت کے روز می رے شاب ی 

 
و ق
 
ں ت ی 
 
وگن لغ ہ  ا ک کہ وہ ن 

 
ہاں ن ا پ  وں کو ن رورش کی  ے دو لڑکت 

 
لم( ج س ب

)مس

ے گا 
 
ا۔ اس طرح آب ان 

 
ی وڑ کر ی  وں کو خ  لت 

گ
 
ی ان
 
ن ے ای 
 
 ب
ؐ
ور
 
رما کر حص

 
ہ ق  ، ی 

مث بنات او مثلھن من الا خوات فا دِّ بھن و رحھن حتّٰٰ یغي ھن   فقال    ۔ہلہ الۡنِّ   الٰلّ اوجب    الٰلّ من عال ثل
رح الس ۃواحد  لقال  ہقال او اثنتین حتِّّٰ لو قالو او واحد  ۹او اثنتین    الٰلّ رجل یا رسول  

 
ص  ہ ی  ۔ )س

 
خ

 
( ج س ش

ن  ی 
 
ے ئ
 
ک کہ وہ اس    ب

 
ہاں ن ا پ   کی 

ٔ
او
 
ت کا ن رن

 
ق
 
ف
 
ا اور ان سے ش ھا ادب سکھان  ا، ان کو اچ  وں کو ن رورش کی 

 
ہت
ا پ  وں ، ن  ت 

 

ی پ 
ی 

ں ی  ہ رہ 
اج ی 
 
و    کی مدد کی مخی

 
ت و   الٰلّ ت

 
ن لن ے ج  ا رسول اس کے  ا ن  ے عرض کی 

 
ص ب
 
خ

 
ب کردن گا۔ ان ک ش اور دو  الٰلّ اج 



ہ   ے 
 
ہن
ک اس  ن عی  ای  راوی  ث کے  ھی۔ حدی   

ب
دو  اور  ا  رمان 

 
ق ے 
 
ب  
ؐ
ور
 
علق  ۔حص

 
ان ک کے می ت 

 
لوگ اس وق اگر  ں کہ  ی 

ے۔  
 
رماب
 
ہی ق ھی پ   

ب
ں  ارے می   اس کے ن 

ؐ
ور
 
و حص
 
ے ت
 
ھن
چ  می فلم یئد ھا ولم یھنھا ولمت و ثر ولدہ    من کانت لہ انث یو 

کھے،  ہنِّ الۡ  الٰلّ عليھا ادخلہ   ل کر کے ر ہ ذلی  ہ کرے، ی  ن ی 
 
دہ دف
 
و اور وہ اسے زن اں لڑکی ہ  د( ج س کے ہ 

ٔ
و داو ۔ )ات 

س ن ر  
ُ
ے کو ا
 
ن ی 
پ  ہ  ح دے ی  ی 

 
ج ر
 
   الٰلّ ن

 
ن ل کرے گا۔ اسے ج 

 
ں داح  ت می 

َ باً مِّن النار  جا دَت ہٖ کن لہ ح  رد۔    من کان لہ ثلاث بنات و صبر عليھنِّ وکسا ھ ن من ج 
 
ی الادب المف

 
اری ق

 
خ
 
)ب

ن  ھے کی ڑے    ای 
چ   ق ان کو ا

ی وسعت کے مطات
 
ن ر کرے اور ای  وں اور وہ ان ن ر صی  اں ہ  ی 

 
پ پ  ن ی  ی 

 
اں ئ ہ( ج س کے ہ  ماج 

ے وہ اس کے 
 
اب ہی  ں گی۔ پ  ی 

 
ن غہ ی   کا ذرب 

ٔ
او خ 
 
م کی آگ سے ب

 
ہی  
ج
 لن ے 

لم تد رکہ ابنتان فيحسن صحبتھما الا اد خلتا ہ الۡنِّ  ر ہما من مس 
 
اری، ادب المف

 
خ
 
لمان کے  ۔ )ب

د( ج س مس

اں     ہ 
 
پ پ  ں گی۔ دو ی  ی 

 
ائ خ 
 
ہی
ں پ  ت می 

 
ن کھے وہ اسے ج  ھی طرح ر  

چ
وں اور وہ ان کو ا اں ہ   ی 

ر ا ق ع شم الا اد لک علِ اعظم الصدق  ہانِّ النِّبی صلِ اللہ عليہ وسلم قال لس    یا   بلِم   قال  ہق  الصد  اعظم  من  او  ہبن ج 
ی الادب ا ۔ )ا ب غيّکس  کا  لھا  لیس  اليک  ۃالۡردود  ابنتک  قال  الٰلّ   رسول

 
اری ق

 
خ
 
ہ۔ ب ن ماج  ی صلی  ی  ن 

 
ی رد( 
 
لمف

ے س 
 
ب لم 
ش
ہ و علی   اللہ 

ج  ن  ی  ہ 
 
ان ڑے ع راق رمان 

 
ق ا  ہ )ن 

 
ن ڑا صدق ں کہ سب سے 

ٔ
او
 
ی ی  ں  مہی 

 
ت ں  می  ا  رمان 

 
ق م سے 

 
وں    س

 
صدف

ا رسول   ن ے ن 
 
ی ا
 
ی ی  رور 
 
ا ص ے عرض کی 

 
ہوں ب
 
ا ہ ے؟ اپ ں سے ان ک( کی  ا    الٰلّ می  ا کر ن  ن  و )ظلاق  ی خ 

 
ن ی  ری وہ پ  ی 

 
ت ا  رمان 
 
۔ ق

و کر(  ت وہ ہ  ی رے سو   ی 
 
ے اور ت

 
لٹ آب ری طرف ن  ی 

 
و۔ ت ہ ہ  ے والا ی 

 
لن ے کماب ی اس کے 

 
 ا کوئ

ں   ی می  ر صرف عرب ہ 
 
ظ
 
ہ ن طی 
 
ق

 
علق لوگوں کا ن

 
وں کے می ے لڑکت 

 
م ہ ے ج س ب لی 

ع
 
ہی وہ ب مام  پ 

 
ن ت
ُ
ا کی ا ی 

 
لکہ دی ں ن  ہی 

 
پ

ں۔  ی 
 
لی گن  
ی ح
 
وئ اب ہ  ض ن  ن 

 

عمت سے ق

 
و اشلام کی ب ا خ  د ل دن  ں ن  وموں می 

 
 ف

10.   And  when 

the records are 

unfolded.  

ب اور  ر    ج 
 
ی
 
ی    کھولے دف

 
ائ ف    ا ذاَوَ  ۔   ں ح  ح  رَتۡ الصِّ       ۙ  ن ش 

11. And when the 

sky is unveiled. *10 
ب    اور  ا   ا ک   آسمان ج  ادن 

 
ی ہ  ے    ن ردہ 

 
اب ح 

۔ 
*10 

مَآء  ا ذاَ وَ  طَتۡ   السَِّ    ۙ  ك ش 



*10 That is, everything which is hidden from view now will 

become visible. Now one can only see empty space, or the 

clouds, hanging dust, the moon, the sun or stars, but at that 

time the Kingdom of God will appear in full view before the 

people, without any veil in between, in its true reality.  

*10  
 
ھ اب ن و کچ 

خ  ی 
 
عن
ے گ ب 

 
اب و ح  ہ  اں  دہ ہ ے وہ سب عی  ی 

 
ت وس وں سے  ھر  گاہ  ا ب  ن  ا ہ ے 

 
آن ر 
 
ظ
 
ن لا 
 
و صرف ح

 
ت ا۔ اب 

ی 
 
ن ی ای 
 
دائ
 
دا کی ح

 
ت ح

 
س وق

ُ
کن ا  
لی
ارے ۔ 

 
د ، سورج اور ن

 
ان ار ، ح  ی 

 
ادل ، گرد و ع ھ سب کے    ن 

 
ت کے شاب

 
ی ق
 

ق
اصل ح

ے گی۔ 
 
اب و ح  ے ب ے ن ر دہ ہ 

 
من  شا

12. And when 

Hell is set ablaze.  
ب ور ا  م   ج 

 
ہی  
ج

ھڑ    ا ب  ی ح 
 
ے کائ

 
يمۡ    ا ذاَوَ  ۔  ب عِّ رَتۡ الۡۡحَ        ۙ  س 

13. And when 

Paradise is 

brought near. *11   

ب    اور  ت ج 
 
ہش ے    پ 

 
اب ح  ی 
 
ب لائ ری 

 
ق

۔ 
*11 

َـنِّةَ  ا ذاَ وَ        ۙ  ا زۡل فَتۡ   الۡۡ

*11 That is, in the Plain of Resurrection, when the hearing 

of the cases of the people will be in progress, the blazing 

fire of Hell will also be in full view, and Paradise with all its 

blessings will also be visible to all, so that the wicked would 

know what they are being deprived of and where they are 

going to be cast, and the righteous as well would know what 

they are being saved from and with what being blessed and 

honored.  

ھی   11*  
ب
ی آگ 

 
وئ ی ہ 
 
م کی دھکن

 
ہی  
ج
ت 
 
س وق

ُ
وگی ا ی ہ  و رہ  دمات کی سماعت ہ 

 
ں لوگوں کے مق ر می 

 
دان جش ی می 

 
عن
ب 

   سب 
 
من ھ سب کے شا

 
وں کے شاب

 
عمت

 
ب
ی شاری 

 
ن ھی ای   
ب
ت 
 
ن و گی اور ج  ی ہ 

ر آ رہ 
 
ظ
 
ان  کو ن ھی ح 

د ب  ا کہ ن 
 
وگی ن ود ہ  ے موخ 

ں کہ وہ ک   لی 
 
ی ں، اور  ی  ہ  ے والے 

 
اب و کر کہاں ح  ہ  ی ز سے مجروم  چ  چ کر کن  س 

 
ب ی ز سے  چ  ں کہ وہ کس  ان لی  ھی ح 

ی ک ب 

ں۔  ی  ے والےہ 
 
وب راز ہ 
 
وں سے سرق

 
عمت

 
ب

 



14. Shall know 

each soul what it 

brought.  

ان   ص گا   ے لح 
 
خ

 
ر ش ا    ہ     کی 

ا ی  وہ ل  ۔   کر آن 
ۤ  مَِّ نفَۡسٌ    علَ مَتۡ       احَۡضَرَتۡ ا

     

15. Nay, so*12 I  

swear  by  the  

stars  that  retreat.  

ہی  
 
ن سپ ں 

*12
وں    ہ  ا 

 
سم کھان

 
ق ں    ۔می 

ے  
 
اب ح  ٹ  ہ   ھے 

ی چ
ی  و  خ  کی  اروں 

 
سی

ں۔  ی   ہ 

 ۤ م  فلََا         ۙ   ب الۡۡ نِّسَ   ا قۡس 

*12 That is, you are not correct that what is being 

presented in the Quran is the bragging of an insane person, 

or the evil suggestion of a devil.  

ہ گمان صخ  12* م لوگوں کا ی 
 
ی ئ
 
عن
ا ہ  ب  ا رہ  ا ح  ان کی  ی  ں ی  رآن می 

 
ھ ق و کچ  ہ خ  ں ہ ے کہ ی  ہی 

 
ح پ ے کی ن ڑ ہ ے  ی 

 
ہ کسی دت واب ے ی 

ی وسوسہ ہ ے۔ 
 
طائ ی 
 
ی ش
 
ا کوئ  ن 

16.  They move 

swiftly and 

disappear. 

و  ں   خ  ی  ہ  ے 
 
لن  
و   ح ہ  ب 

 
ای
 
ع ے  اور 

 
اب ح 

ں  ی    .ہ 

نِّسَ  الۡۡوََار          ۙ  الكۡ 

17. And the night 

when it departs. 
ب رات اور   صت وہ    ج 

 
و  رح ی  ہ 

 
ئ

 ہ ے۔ 

ِّيَلۡ  وَ         ۙ   عَسۡعسََ   ا ذاَ ال

18. And the dawn 

when it breathes 

up. *13   

حاور  ب   صی  ی  وہ    ج 
 
ن لی  س 

 

شان

ہ ے۔ 
*13 

بحۡ  وَ          ۙ  تنَفََِّسَ ا ذاَ  الصِّ 

*13 That for which the oath has been sworn, has been 

stated in the following verses. The oath means: Muhammad 

(peace be upon him) has not seen a vision in darkness, but 

when the stars had disappeared, the night had departed 

and the bright morning had appeared, he had seen the 

Angel of God in the open sky. Therefore, what he tells you 

is based on his own personal observation and on the 



experience that he had in full senses in the full light of day.  

*13  

 
ہ ق ی ی 

 
ات ن ر کھائ ہ ہ ے    سم ج س ن  سم کا ی 

 
ی ہ ے ۔ مطلب اِس ق

 
ان کی گن ی  ں ی  ات می  ی ہ ے وہ آگے کی آن 

 
گن

کھا ہ ے   الٰلّ کہ محمد صلی   ں دب  ہی 
 
واب پ

 
ی خ
 
ں کوئ کی می   

ارن
 
ے ن
 
لم ب
ش
ہ و ھے، رات    علی 

 
ب ے 
 
گن ھپ   

ارے چ
 
ب ن لکہ ج  ن 

وگ  مو دار ہ 
 
ت ن 
 
ح روس ھی اور صی 

 
ب
ی 
 
وگن صت ہ 

 
 رح

 
ب ہوں 
 
پ
ُ
ا ھلے آسمان ن ر 

ک ت 
 
س وق

ُ
ھی، ا

 
ب
ی 
 
ک ن ے 

 
ن
 
ش ر
 
دا کے ق

 
کھا  ے ح و دب 

و ش  دے اور ت ورے ہ  اہ 
 
ھے مس
ک ب  کھوں د

 
ن کے آب

ُ
ں وہ ا ی  ان کر رہ ے ہ  ی  ھ ی  و کچ  لن ے وہ خ  ھا۔ اس 

 
ھ    خواس   ب

 
کے شاب

 
 
ے والے ب

 
ی ش آب ں پ  ی می 

 
ن
 
ی ہ ے۔ دن کی روش

 
ن رب ے ن ر می   ج 

19. Indeed, this 

word (Quran) is 

(brought) by a 

noble messenger. 

*14  

ہ  ی  ک 
 
ی س رآن(   م کلا   پ 

 
ا  لا(  ہ ے   )ق ن 

وا ام     )ہ 
 
ر   عالی مق امی 

 
ع ی  کا ۔   ی 

*14 

ِّهَٗ  وۡلٍ   لقَوَۡل       ا ن یمٍۡ  رَس    ۙ  كرَ 
     

*14 A noble messenger: the Angel who brought down 

revelation, as becomes explicit from the following verses. 

The word of a noble messenger does not mean that the 

Quran is the word of the Angel himself, but, as the context 

shows, of Him Who appointed him a messenger. In Surah 

Al-Haaqqah, Ayat 40, likewise, the Quran has been called 

the word of Muhammad (peace be upon him), and there too 

it does not mean that it is the Prophet’s (peace be upon 

him) own composition, but describing it as the word of an 

honorable messenger, it has been made clear that the 

Prophet (peace be upon him) is presenting it in his capacity 

as the Messenger of God and not as Muhammad bin 

Abdullah (peace be upon him). At both places, the word has 

been attributed to the Angel and to Muhammad (peace be 

upon him) on the ground that the message of Allah was 

being delivered to Muhammad (peace be upon him) by the 



Angel and to the people by Muhammad (peace be upon 

him). (For further explanation, see E.N. 22 of Surah Al-

Haaqqah).  

م( سے14* ر )رسول کرئ  امی 
 
ع ی  ام ن ر ن زرگ ی 

 
ات    اس مق ی سا کہ آگے کی آن  ہ ہ ے ج 

ی 
 
رس
 
ے والا ق

 
سے  مراد وحی لاب

رآن ک
 
اور ق ا ہ ے۔  رہ  و  ہ  لوم 

صراجت مع ام    ے ن 
 
ع ی  ا  ی  ی  ای  ے کا 

 
ن
 
ش ر
 
ہ اس ق ی  ہ ے کہ  ں  ہی 

 
پ ہ  ی  ے کا مطلب 

 
ہن
ک ول 

 
ف ر کا  ی 

لکہ  کلا  ول ” م ہ ے، ن 
 
ر  ِ ف امی 

 
ع ی  اظ  کے “ ی 

 
ود  الق

 
ی  خ ے اسے   ہ 

 
ی کا کلام ہ ے ج س ب

 
سن
س ہ 
ُ
ہ ا ں کہ ی  ی  ر کر رہ ے ہ  اہ 

 
ہ ظ ی 

ا 
 
ع ی  ت  ی  ّہ آی 

 
ا ہ ے۔ سورہ الخاق خ  ھی 

ب 
ا کر  ی  ی  ر  ں اِسی   ۴۰می  کو محمد صلی    می  رآن 

 
ا ہ ے اور    الٰلّ طرح ق گی  کہا  ول 

 
ف لم کا 
ش
ہ و علی 

ی    کا ای 
ؐ
ور
 
ہ حص ں ہ ے کہ ی  ہی 

 
ہ پ ھی مراد ی 

اں ب  لکہ اسےوہ  ی ف کر دہ ہ ے ن 
 

صی

 

م   رسولِ   ” ا ن ول   کا “ کرئ 
 
اجت کر  ک   ف

 
ہہ کر وص

دا کے رسول کی  
 
 ح
ؐ
ور
 
ی ز کو حص ی ہ ے کہ اس چ 

 
ددی گن ن عی   ی 

ؐ
ہ کہ محمد

ں ی  ی  ی ش کر رہ ےہ 
ن ت سے پ 

 

ی پ 
ن ت  کی    الٰلّ   خ

 

ی پ 
خ

ے اور محمد صلی  
 
ن
 
ش ر
 
ول کو ق

 
گہ ف وں ح 

 
ا ہ ے کہ    الٰلّ سے دوت ا گی  ا ن ر کی 

ی  سوب اس ی 
 
لم کی طرف می

ش
ہ و ام محمد    الٰلّ علی 

 
ع ی  کا ی 

ا   الٰلّ صلی  
 
ع ی  ی  ے 
 
من لم کے شا

ش
ہ و محمد صلی  علی  ے 

 
من لوگوں کے شا اور  ان سے،  زن  کی  ے 

 
ن
 
ش ر
 
ق والے  ے 

 
لاب   الٰلّ م 

 
 
ب ر
 
ش
 

د ن ھا)مزن 
 
ا ب و رہ  ان سے ادا ہ  لم کی زن 

ش
ہ و ہ  علی  ی 

 
ّہ، حاس

 
م، الخاق

 
س
 
لد ش رآن ، ح 

 
م الف ہی 

 
ف
 
ن
و،  ہ ہ 

 
لن ے ملاخظ  ۔ ( ۲۲ح کے 

20. Possessor of 

power,  with the 

Owner of the 

Throne in rank. *15   

وت  
 
ف   مالک عرش کے   .  صاجب 

زد 
 
ہ  ن ک  ن ب 

 
د مری
لی  ۔ ن 

5*1 

ةٍ  ق وَِّ العۡرَۡش     ذ ىۡ  ذ ى  ندَۡ  ع 
    ۙ     مكَ یۡنٍ 

*15 Surah An-Najm, Ayat 45 deals with the same theme, 

thus “It is but a revelation which is sent down to him. One, 

mighty in power, has taught him.” As to what is implied by 

the mighty powers of the Angel Gabriel is ambiguous. In 

any case it at least shows that he is distinguished even 

among the angels because of his extraordinary powers. In 

Muslim (kitab-al-iman) Aishah has reported the Prophet’s 

(peace be upon him) saying to the effect: I have twice seen 

Gabriel in his real shape and form: his glorious being was 



encompassing the whole space between the earth and the 

heavens. According to the tradition reported from   

Abdullah bin Masud in Bukhari, Muslim, Tirmidhi and 

Musnad Ahmad, the Prophet (peace be upon him) had seen 

Gabriel with his six hundred wings. From this one can have 

an idea of his mighty powers.  

ات  15* آن  م 
ج 

 
ب ا    ۵۔ ۴سورہ  گی  ا  کی  ادا  ت وں  کو  مون 

 
مض اِسی  ں  کہ  می  وَ ہ ے  ھ  یِّ و حٰم ۙ  ا ن   يٌ  وَح  ی د   ۰۰۴ا لاَِّ  شَد  ِّمََهٗ  علَ

و ”۰۰۵ال ق ومى ۙ
 
س زن ردست ف

ُ
ی ہ ے ، ا

 
ائ ازل کی ح 

 
و اس ن ر ن و ان ک وحی ہ ے خ 

 
ہ ت وں  ی 

 
م دی ہ ےت لی 

ع
 
ے ب
 
  ۔ “ والے ب

ہ  ات   ی  ت   ن 
 
ی ق
 

ق
ہات   درح اپ 

 
س
 
ں   می ل  کہ   ہ ے  سے   می   

ی رن م    چ  ی 

 

کی اِس عظ اور ان  وں 
 
وت
 
ف زن ردست  اِن  کی  السلام  ہ  علی 

و 
 
مرا ت ا  کی  سے  ی 

 
ائ
 
ر  ان ی 

 
غ ی 
 
ن ای  وہ  ھی   

ب
ں  می  وں 

 
ت
 
رش
 
ق کہ  ہ ے  ی 

 
وئ ہ  معلوم  رور 

 
ص ات  ن  ی 

 
ن
 
ای اس سے  حال  ہر  پ  ہ ے۔  د 

لم،  
ں۔ مس ی  از ہ 

 
ار سے ممی ی 

 
وں کے اعپ

 
ت
 

عمولی ظاق
ہؓ رسول  م

 
ش
 

رت عان
 
ں حص مان می  اب الات 

 
لم    الٰلّ صلی    الٰلّ کی

ش
ہ و علی 

ہ   ی  کی  کا  ان  کو  ل   
ی رن چ  ہ  ب 

 
دومری ے 

 
ب ں  می  کہ  ں  ی  ہ  ی 

 
کرئ ل 

 
ق
 
ن ول 
 
کھا  ف دب  ں  می  لی ضورت 

ی  اص
 
سن
ہ  م  ی 

 

عظ کی  ن 
ُ
ا ہ ے، 

م  اور  رمذی، 
 
ن  ، لم 
اری، مس

 
خ
 
ب ھی۔ 

 
ب
ی 
 
وئ ہ  ی 
 
ھائ چ  ن ر  ا 

 
ض
 

ان شاری ف و آسمان کے درمی  ن  د  زمی  رت عی 
 
ں حص می  احمد  د 

سی 

ت ہ ے کہ رسول    الٰلّ   مشغود کی روای 
ؓ
ن ے ان    الٰلّ صلی    الٰلّ ی 

 
لم ب
ش
ہ و ھ سو  علی  کھا کہ ان کے چ  ں دب  ان می 

 
کو اِس ش

ھے۔ ا ن  
 
ب ھ ان کی زن ردست ظا ر  ا ہ ے۔ س سے کچ 

 
ا شکی ا ح  دازہ کی 

 
ت کا ان

 
 ق

21.  He is 

obeyed*16  and   is 

trustworthy. *17   

ہ ے   کی    اظاعت    اشکی  ی 
 
ائ 1*6 ح 

  

دار ہ ے۔   اور 
 
ی
 
امای

*17 

          امَ یۡنٍ ثمََِّ  مِّ طَاعٍ 

*16 That is, he is the chief of the angels and all angels work 

under his command.  

ں۔  16* ی  ے ہ 
 
خت کام کرب

 
کم کے ب

ح
س کے 

ُ
ے ا
 
ن
 
ش ر
 
مام ق
 
شر ہ ے۔ ت

 
وں کا اق

 
ت
 
رش
 
ی وہ ق

 
عن
 ب 

*17 That is, he is not one who would tamper with divine 

revelation, but is so trustworthy that he conveys intact 

whatever he receives from God.  



ی طر  17*
 
ن ی وہ ای 

 
عن
و  ب  ت دار ہ ے کہ خ 

 
لکہ ان سا امای ں ہ ے ، ن  ہی 

 
ے والا پ

 
ن ی  ں ملا د دا کی وحی می 

 
ات ح ی ن 

 
ف سے کوئ

ا ہ ے۔ 
 
ی ا دی  خ 
 
ہی
وں پ 
 
وں کا ت سے خ 

ُ
ا ہ ے ا

 
ون اد ہ 

 
دا کی طرف سے ارش

 
ھ ح  کچ 

22.  And is not 

your companion 
*18  (prophet)  a 

madman.  

ں     اور   ہی 
 
مہا     ےہ  پ

 
ق        ا ر ت ت 

 

ر  رق می 
 
ع ی 
)ی 

ہ دت وا    صلى الله عليه وسلم( 
۔   ی 

18* 

مۡ     ماَوَ   ب ك  جَۡن وۡنٍ     صَاح   بِ 
 ۚ       

*18 Your Companion: the Messenger of Allah (peace be 

upon him). Here, making mention of the Prophet (peace be 

upon him) as the companion of the people of Makkah, they 

have been made to realize that the Prophet (peace be upon 

him) was no stranger for them. He was not an outsider but 

a man of their own clan and tribe; he had lived his whole 

life among them; even their children knew that he was a 

very wise man. They should not be so shameless as to call 

such a man a mad man. (For further explanation, see E.Ns 

2, 3 of Surah An-Najm).  

ق سے مراد رسول  18* ت 
 

ں  الٰلّ صلی    الٰلّ   رق ی  لم ہ 
ش
ہ و ل    علی  ق کہہ کر دراص مک   ، اور آپ کو اہ  ت 

 

ں اس  ہ کا رق ہی 
 
پ
ُ
ل ا

ات کا  لک ن  ں، ن  ی  ں ہ  ہی 
 
ص پ
 
خ

 
ی ش ن 
 

ی ی اج 
 
لن ے کوئ ن کے 

ُ
 ا
ؐ
ا ہ ے کہ آپ ا گی  لہ  اجساس دلان  ی  پ 

 
م ق وم اور ہ 

 
م ف ہی کے ہ 

 
پ
ُ
ہ ا

 
 
ت ے مخ 
 
ھن
چ  و ے ت 
 
ن
 
ی ا ص کو ح 

 
خ

 
ن سے ش ان ا ہی کے درمی 

 
پ
ُ
ں۔ ا ی  ر ہ 

 
ش
 

د ن ن ے)مزن 
ہ  ا ی ح 

 
رم آئ

 
و س
 
ھ ت ں کچ  ہی 

 
پ
ُ
ے ا
 
وب ے ہ 
 
ہن
ک ح  ون 

 
ب

م  ج 

 
ی
لد ی  رآن، ح 

 
م الف ہی 

 
ف
 
ن
و،  ہ ہ 

 
لن ے ملاخظ ی کے 

 
م، خواس ج 

 
 ۔ ( ۳۔ ۲، الی

23.  And indeed, 

he has seen him 

(angel) on the clear 

horizon. *19   

ک    اور 
 
ی س کھا ہ ے اس   س ا پ  ے دب 

 
  ب

ے( 
 
ن
 
ش ر
 
ق  کھلے کو   )ق

 
ن ر ۔ اف

*19 

مه        لقَدَۡ وَ   الۡۡ ب یۡن      ب الۡا ف ق       رَا
 ۚ       

*19 In Surah An-Najm, Ayats 7-9, this observation of the 

Prophet (peace be upon him) has been described in greater 



detail, (For explanation, see E.Ns 7. 8 of Surah An-Najm).  

ات  19* آن  م 
ج 

 
ب ا    ۷سورہ 

 
ں رسول    ۹ن ھ    الٰلّ صلی    الٰلّ می 

 
ل کے شاب صی 

 
ف

 
ن
ادہ  زن  کو  دے  اہ 

 
لم کے اِس مس

ش
ہ و علی 

م ال  ہی 

 
ف
 
ن
و ،  ہ ہ 

 
لن ے ملاخظ ح کے 

 
ب ر
 
ش
 

ا ہ ے۔)ن ا گی  ان کی  ی  ی ی 
 
م، خواس ج 

 
م، الی ج 

 
ی
لد ی  رآن ،ح 

 
 ۔ ( ۸۔ ۷ف

24.   And   he   is  

not, (of revealing) 

of the unseen, a 

withholder. *20 

ں اور   ہی 
 
ر   )   وہ   ے  ہ    پ اہ 

 
ظ

ے 
 
ں کرب وں   ( می 

 
ات ن  کی  ن ب 

 

  کو   غ

ل ۔ ی 
 
خ
 
 20*ب

وَ      ماَ      وَ      الغۡيَبۡ      عَلَِ        ھ 
     ۚ  ب ضَن یۡنٍ 

*20 That is, the Messenger (peace be upon him) of Allah 

does not conceal anything from you. Whatever of the 

unseen realities are made known to him by Allah, whether 

they relate to the essence and attributes of Allah, the angels, 

life-after death and Resurrection, or to the Hereafter, 

Heaven and Hell, he conveys everything to you without 

change.  

ی رسول   20*
 
عن
ا  الٰلّ صلی   الٰلّ ب  ھی   

ات چ ی ن 
 
م سے کوئ

 
لم ئ
ش
ہ و ن ب علی 

 

ے۔ غ
 
ھن
ک ں ر ہی 

 
ھی کر پ  

ب
ق 
 
ات
 
و حق   الٰلّ کے خ 

واہ وہ  
 
خ  ، ں  ی  ہ  ے 

 
گن ن ر کھولے  عالیٰ کی طرف سے ان 

 
   الٰلّ ب

 
ا ق ن   ، وں  ں ہ  ارے می  ات کے ن 

 
وں  کی ذات و صق

 
ت
 
رش

عدِ موت  دگی ب 
 
ا زن ں، ن  ارے می  رت    کے ن 

 
امت اور آخ ی 

 
مہارے  اور ق

 
ھ ت ں، سب کچ  ارے می  ّت اور دوزخ کے ن 

 
ن اور ج 

ان کر  ی  ے ب ے کم و کاست ی 
 
من ں۔ شا ی  ے ہ 

 
ن ی   د

25.   And  this  is  

not the word of 

Satan, accursed. 
*21  

ہ    اور  ں  ہی 
 
ہ پ ی  ی طان    کلام   ے 

 
  ش

ا ۔ مردود ک 
*21 

وَ  ماَ  وَ  ۡ     ب قوَۡل      ھ  نٍ شَي   طم
يمٍۡ  ج         ۙ  رَِّ

*21 That is, you are wrong in thinking that some Satan 

comes and whispers these words into the ear of 

Muhammad (peace be upon him). It does not suit Satan 

that he should divert man from polytheism, idol worship, 



atheism and sin and turn him to God-worship and Tauhid, 

make man realize that he should live a life of responsibility 

and accountability to God instead of living an irresponsible, 

care-free life, should forbid man to adopt practices of 

ignorance, injustice, immorality and wickedness and lead 

him to a clean life of justice, piety and high morals. (For 

further explanation, see Surah Ash-Shuara, Ayats 210-212 

along with E.Ns 130 to 133, and Ayats 221-223 along with 

E.Ns 140, 141).  

ی  21*
 
عن
ی طان آ ب 

 
ی ش
 
لط ہ ے کہ کوئ

 
ال ع ی 

 
ہ خ مہار ا ی 

 
لم کے کان می    الٰلّ کر محمد صلی    ت

ش
ہ و ا  علی 

 
ی ک دی 

 
ھون ں ب  ی 

 
ائ ہ ن  ں ی 

ک  سان 
 

ان ہ ے کہ  ا 
 
و شکی ہ  ہ کام کب  ی  ر 

 
آخ ی طان کا 

 
ا  ہ ے ۔ ش

 
ی ہ  و الخاد سے  ت  ری  اور دہ  ی 

 
ن رشن ت  اور ی  رک 

 
دا  و س

 
کر ح

ر 
 
ی
 
سان کو ش

 

م دے۔ ان لی 
ع
 
د کی ب وخی 

 
ی اور ت

 
ے   ن رشن

 
ن ہ  ن کر ر واب    ب ے مہار ی  ور ذمّہ داری اور خ 

 
دا کے حص

 
ے ح
 
اب خ 
 
کے ب

ہ رسموں  لای  اہ  ح  ے۔ 
 
اجساس دلاب ی کا  او   دہ  دگی، عدل 

 
زن زہ  اکی  ن  کر کے  ع 

 
کر داری سے می د  ن  اور  ی 

 
لاق
 
اح د  ن  اور  لم 

 
ظ
ر  اور 

ی کرے۔ 
 
مائ
 
ن لہ کی طرف رہ 

 
اص
 
ف لاقِ 

 
اح اور   

ٰ
وی
 
ق
 
لد    ن رآن، ح 

 
الف م  ہی 

 
ف
 
ن
و  ہ  ہ 
 
لن ے ملاخظ ح کے 

 
ب ر
 
ش
 

ن د   )مزن 
 
الش راء،  ع سوم، 

ا  ا    -۲۱۰ت  آن 
 
ی    ۲۱۲ن

 
ا    ۱۳۰مع خواس

 
ات ۱۳۳ن ا    ۲۲۱، اور آن 

 
ی   ۲۲۳ن

 
ا ۱۴۰مع خواس

 
 ۔ ( ۱۴۱ن

26.  Where then 

are you going.  
ھر کدھر   م  ب 
 
لےئ و ۔   ح  ا رہ ے ہ              تذَۡھَب وۡنَ فاَیَنَۡ  ح 

27. This is not else 

than a reminder 

to the worlds.  

ہ ے ں  ہی 
 
ہ   پ خت مگر  ی  صی 

 

مام      ن
 
ل  ت اہ 

ہا  ے ۔   ں ج 
 
لن  کے 

وَ  ھ  یۡنَ   ذ كۡرٌ   لاَِّ ا    ا نۡ  ملمَ  ِّ لعۡ    ۙ  ل
  

28. For him who 

wills among you to 

take a straight 

path. *22   

ر   ے ہ 
 
لن کے  اہ ے    اس  ح  و  ں  خ  می  م 

 
ئ

ا ۔ سے   لی  دھی راہ ح  سی 
*22 

نَۡ  مۡ     شَآءَ    لۡ       انَۡ      م نكۡ 
          یِّسَۡتقَ يمَۡ 

*22 In other words, although this is an admonition for all 

mankind, only such a person can benefit by it, who is 



himself desirous of adopting piety and righteousness. Man’s 

being a seeker after truth and a lover of right is the 

foremost condition of his gaining any benefit from it.  

لن ے مگر ا 22* ی کے 
 
سائ
 

وع ان
 
و شاری ت

 
خت ہ ے ت صی 

 

ہ کلام ن گر ی   
اظ دن
 
الق  ن 

 
ان
 
و  س سے ف ا ہ ے خ 

 
ھا شکی

 
ص اب

 
خ

 
ی ش دہ وہ 

ی ن  
 
ِ خق اور راشن

سان کا ظالب
 

و۔ ان ا ہ 
 
ی اہ  ا ح 
 
ار کر ن ی 

 
پ
 
ود راست روی اج

 
ا اِس سخ

 
ون د ہ   سی 

 
ان
 
رطِ  ے ف

 
لن ے س ے کے 

 
ھاب
 
دہ اب

 اول ہ ے۔ 

29.  And you shall 

not will, except that 

wills Allah, Lord 

of the worlds. *23  

اہ    ہ  ی    اور گے ح  م و 
 
ک   مگر    ئ ہ  اہ ے   ہ ی    ح 

ن ۔   رب    الٰلّ  العالمی 
*23 

ۤ       تشََآء وۡنَ     ماَ وَ       یِّشََآءَ      انَۡ       ا لاَِّ
یۡنَ   رَبِّ  الٰلّ   ملمَ      العۡ

*23 This theme has already occurred in Surah Al-

Muddaththir, Ayat 56 and Surah Ad-Dahr, Ayat 20. For 

explanation, see E.N. 41 of Surah Al-Muddaththir.  

*23 
 
ن
ّ
مد سورہ  پ ہلے  سے  اِس  مون 

 
ہ مض ت  ی  آی  ت۵۶ر  آی  ھر 

َ
د سورہ  اور  لن ے    ۳۰،  کے  ح 

 
ب ر
 
ش
 

ن ہ ے۔  کا  ح  گزر  ں  می 

رآ
 
م الف ہی 

 
ف
 
ن
و  ہ ہ 
 
 ملاخظ

 
ن
ّ
م، المد

 
س
 
لد ش ہ  ن، ح  ی 

 
 ۔ ۴۱ر، حاس

 
 


